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– тексти галузі інформаційних технологій побудовані за 
правилами граматики української мови, «технологічної граматики» 
не існує; 

– можна говорити лише про деякі особливості граматики 
української мови у текстах галузі інформаційних технологій; 

– можна побачити граматичні проблеми перекладу у 
порівняльному розгляді граматичного ладу англійської і української 
мов в аспекті значення та змісту вислову, що виражається у лексиці, 
морфологічних формах і синтаксичних структурах [1, с. 67]. 

В англійській і українській мовах зустрічаються подібні і несхожі 
граматичні структури, але подібність може бути лише випадковою й 
частковою, а відмінність – цілком природньою, оскільки кожна з мов 
має свою неабияку історію, систему та свої закони функціонування. 
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Пунктуація відіграє чи не найважливішу роль у передачі змісту 

будь-якого заголовку. Вона допомагає передати адресату зміст медіа-
назви так, як його сприймає адресант. К. Шульжук підкреслює 
необхідність розділових знаків у членуванні письмового мовлення, 
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оскільки лише морфологічними засобами неможливо передати усі 
інтонаційні відтінки [4, с. 377]. Тобто пунктуація відповідає за 
інтонацію, яка у свою чергу, відтворює ідею, закладену автором та 
наділяє заголовки експресивністю й виразністю.  

Пунктуація – це загальноприйнята нормативна система 
використання розділових знаків, яка опирається на єдність трьох 
принципів: структурного, семантичного та інтонаційного, які 
реалізуються через відповідно виділення певних членів речення чи 
вставних конструкцій, встановлення смислових відношень між 
членами речення та наданню заголовку певної експресивності  
[2, с. 356]. Автор і читач мають однаково сприймати написане, навіть 
якщо воно відтворене різними мовами, і пунктуація тут відіграє роль 
помічника-координатора. Однак використання пунктуації у медіа-
назвах корейською мовою не унормоване, і її вживання носить 
факультативний характер [8, с. 1].  

Питанню пунктуації української мови присвятили свої праці такі 
учені як Л. Булаховський, І. Савченко, К. Шульжук [1; 3; 4]. А от 
рівень дослідженості корейської пунктуації, за словами Лі Іксопа, 
досить низький, однак він зазначає, що останнім часом інтерес до 
такої проблеми посилився [9, с. 2]. Нині дослідження з цієї теми 
знаходимо у роботах Яна Мьонхі, Лі Іксопа, Ліма Донхуна [7; 8; 10].  

В українському писемному мовленні використовуються такі 
розділові знаки: кома, тире, двокрапка, крапка з комою, крапка, знак 
питання, знак оклику, три крапки, лапки, дужки ([ ], (), {}) [2, с. 356]. 
У корейськомовних текстах, окрім зазначених, ще вживаються такі 
розділові знаки як: інтерпункт (·), тільда (∼) та лапки [6, с. 39]. Серед 
усього комплексу розділових знаків найбільшу увагу привертають 
саме лапки, оскільки в корейському писемному мовленні їх існує 
декілька видів, що безперечно зумовлює їх специфіку і викликає 
певні проблеми перекладу. Проаналізувавши близько 100 заголовків 
корейських ЗМІ (а саме онлайн-медіа «Чосон ільбо», «Дон-а ільбо» 
та «KBS-радіо») ми можемо зробити висновок, що лапки є одним із 
найуживаніших розділових знаків, окрім коми й інтерпункту, знаку 
питання та оклику, тире й трьох крапок, а відтак виникає 
необхідність у застосуванні нових перекладацьких рішень під час 
інтерпретації таких заголовків.  
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Новизна цієї роботи полягає у розробці нових перекладацьких 
стратегій для інтерпретації південнокорейських медіа-назв, адже у 
сучасному світі активізується міжкультурна комунікація, що 
передбачає необхідність перекладів у сфері інформаційно-новинних 
текстів. Відтак наше дослідження стане внеском у справу 
налагодження корейсько-українського діалогу. 

Методологічною основою роботи стали загальні методи 
наукового дослідження: опис, порівняльна характеристика, 
пояснення, кількісне опрацювання та систематизація даних, 
компонентний аналіз та узагальнення. 

Використання лапок можна прослідкувати ледь не в кожній медіа-
назві. Особливістю цього розділового знаку є те, що лапки у 
корейському писемному мовленні бувають одинарні (' '), подвійні  
(« ») та кутові (「 」). Ян Мьонхі зазначає, що подвійними лапками в 
корейському писемному мовленні відокремлюються цитати, особливі 
мовні висловлення та цілі діалоги. Він також вказує, що чіткого 
розмежування цитат, які потрібно оформлювати у подвійні лапки і 
які у одинарні, немає [10, с. 56]. Проте аналіз значної кількості медіа-
назв показав, що подвійні лапки в медіа-назвах використовуються 
лише в кількох випадках: при передачі цитати без зазначення автора, 
яка одночасно є поширеним перифразом зображуваного у заголовку 
явища і при цьому завершеним реченням, а також при передачі 
прямої мови, як правило, цілої репліки із завершеною думкою. 
Наприклад,  

– 정은경 «확진자, 하루 500명대보다 더 증가할 것» – Директор 
центру контролю захворювань про ситуацію в Кореї (동아일보, 
05.04.21) [12]. 

Такий заголовок є прикладом оформлення прямої мови у назві 
публікації корейською мовою. Він містить квінтесенцію всього 
тексту (дослівний переклад – Чон Ингьон: «Щодня кількість хворих 
зростає на 500 осіб). Однак, при перекладі ми використали прийом 
модуляції, аби наділити заголовок інтригою і зберегти закладену 
автором рекламну функцію. Така перекладацька трансформація 
залишить у медіа-назві ефект недоговореності і збудить інтерес 
українського читача до ознайомлення з публікацією. Крім того, ми 
вдалися до генералізації, замінивши ім'я особи в заголовку на посаду.  



м. Харків, 16-17 квітня 2021 р. │ 93 
 

– «오늘 최고가는 내일의 최저가» 뉴질랜드의 집값 영구 상승론 – 
«Найвища ціна сьогодні – це найнижча ціна завтра»: різке 
зростання цін на нерухомість у Новій Зеландії. У заголовку 
використаний прийом лінгвістичної апроксимації економічного стану 
Нової Зеландії, виражений описовим зворотом, який є цитатою.  
У перекладі репліка віддзеркалена з використанням відповідних 
розділових знаків, згідно зі стандартними правилами оформлення 
українських медіа-назв. 

Одинарні лапки є доволі специфічним розділовим знаком. Вони 
виокремлюють пряму мову в британській англійській і 
відокремлюють цитату в цитаті в американській англійській [5, с. 69]. 
У «шапках» корейських ЗМІ вони використовуються у випадку 
контекстуальної передачі непоширеної цитати (без зазначення 
автора), відокремлення певного слова чи словосполучення, узятого в 
контексті із промови мовця чи якогось твору, вживанні коротких 
специфічних назв, а також слів у переносному значенні чи умовних 
позначень.  

Варто зазначити, що часто цей розділовий знак виокремлює 
своєрідний мовний елемент, який відіграє роль ключового елемента у 
медіа-назві, і лапки допомагають акцентувати на ньому увагу 
реципієнта. Ян Мьонхі називає це «унікальним способом цитування в 
газетах» і знову наголошує на тому, що використання лапок, зокрема 
в публіцистиці, не піддається загальноприйнятим правилам  
[10, с. 57]. Під час перекладу таких заголовків українською мовою і 
пряму мову, і синтаксично або семантично чужорідні елементи 
виділяємо лише подвійними лапками. У корейських заголовках їх 
можна зустріти у випадках:  

– відокремлення назви іншого твору: 신중현 명곡 뮤지컬 ‘미인’, 
3년 만에 컴백 – Повернення знаменитого мюзиклу Сін Джунхьона 
«Красуня» (조선일보, 02.04.2021) [11]; 

– підкреслення ключового слова, яке, до того ж, має національно-
культурну детермінованість: 맵고 구수한 ‘한국형 라면’이 
탄생하기까지 – Як народився корейський рамьон? (조선일보, 
02.04.2021) [11];  
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– вживання непрямої цитати, узятої з контексту епідемічної 
ситуації у світі: '백신보다 변이가 빠르다'…전세계 곳곳 코로나 
재유행 조짐 – Мутації випереджають вакцину: нова хвиля 
коронавірусної хвороби (동아일보, 05.04.21) [12]. У перекладі лапки 
можна опустити, оскільки це не цитата, а перифраз; 

– вживання слова у переносному значенні як образного 
висловлення: 서울 아파트 ‘패닉바잉’ 한풀 꺾였다 – В Сеулі 
спостерігається зниження попиту на нерухомість (조선일보, 
02.04.2021) [11]. У цьому заголовку в одинарні лапки взято умовну 
назву періоду зростання продажів нерухомого майна. Буквальний 
переклад цього образного висловлення – «панічна закупівля», однак 
в інтерпретації емоційно-насичену лексику пропонуємо опустити, 
оскільки «шапка» статті-новини має зберігати інформаційну 
функцію.  

Варто зазначити, що у кутових лапках (「 」) записуються назви 
книг та наукових праць [10, с. 58]. Однак у заголовках 
південнокорейських ЗМІ цей розділовий знак майже не зустрічається, 
а всі назви передаються за допомогою характерних для новинного 
дискурсу одинарних лапок.  

Таким чином, можна зробити висновок, що використання лапок у 
заголовках південно-корейських ЗМІ є факультативним, що 
представляє певні складнощі для перекладачів. Однак у ході 
дослідження було виявлено, що основна функція подвійних лапок – 
відокремлювати пряму мову, тоді як одинарні лапки застосовують 
для виділення окремої семантично специфічної лексики чи умовних 
позначень, здебільшого з метою вказати на їх нетривіальність і 
акцентувати на них увагу реципієнтів. Отже, лапки допомагають 
розставити смислові та емоційно-експресивні акценти, які не можна 
відобразити граматичними або лексичними засобами.  
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